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VJIK 811

OU3NOJIOT'NYECKAS METAD®OPA
MOJAJIBHOCTHU BKYCA B ACIIEKTE IIEPEBOJIA

© JI.A. ®ypc, H.A. Xaputono

Annomayusa. TlpoaHanusupoBaHa (U3HONOTHYECKas MeTagopa MOJATBLHOCTH
BKycCa, TpeJCTaBleHHas MpUiaraTelsHeIMA Sweet, sour, bitter, spicy, bland,
salty. B pesynbrare MeTa)OpUUECKOTO MEPEHOCA BKYCOBBIE OILYIIEHHS IMPO-
EIUPYIOTCS Ha abCTpakTHBIE 00beKTHL. Co31aBaeMas pu 3TOM 06PasHOCTh T10-
3BOJISIET OCMBICIHTE XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH 3TUX OOBEKTOB. B mepeBoje,
Kak IpaBHJIO, UCIOJIL30BAHEI TAKUE MPUEMBI, KaK TIOMCK SKBUBAIEHTA U (YHK-
[MOHAIIBHOTO aHaJloTa, B HEKOTOPBIX CIIydasX BOCTPeOOBAH NMPHEM TeHEPaH-
3anun. Bri6op mepeBoquecKoro mpueMa 3aBHCHT OT KOHTEKCTa, KOTOPHIH Xa-
PaKTEPH3YETCS COBNAIEHUEM UM HECOBIAJIEHUEM JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOH 1
KOTHHTUBHOM CTPYKTYP aHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB.

Knioueewie cnoea: pusnonornueckas Metagopa; SKBUBAJIEHT, aHAJIOT; reHepa-
JIN3aLHMS; ONBITHOE 3HAHHE

B pycne KOrHUTHBHOTO MOAXOAA K M3YYEHHIO SI3bIKOBBIX (pakToB 0coboe
MECTO 3aHHMAET OIBITHOE 3HaHUE, KOTOPHIM OINEpHpYET COZHAHUE YETOBEKa U
KOTOpPOE JISKUT B OCHOBE MeTaOpHUECKOro MOAEIUPOBaHus. Takoe Moaenu-
pOBaHHE IO3BOJSIET MOKa3aTh CHEUU(UKY aOCTPaKTHBIX SBJICHUH 3a CYET
MPOEIMPOBAaHKS 3HAHHWSI M3 OOJACTH MCTOYHHKA, KaK IMPaBHIIO, TPEICTaB-
JISIIOIIEro co0oil ompesieNieHHoe KOHKPETHO HabJrojaeMoe siBlieHHe, Ha 00-
JacTh abcTpakTHBIX moHsTHd. Kak ykassiBator Jx. Jlakodhd n M. JxoHCOH,
«HAIlle MBIIIJICHUE B OCHOBHOM METa(QOpHUYHO». YUEHbIe MOAYEPKHUBAIOT
TaKXe, 4To ONarojaps 36Ky MBI MOMYYHIN JOCTYH K MeTadopaM, CTPYKTY-
PUPYIOIHMM Hallle BOCHPUATHE, HAIle MBIIUICHUE U HAIlM JeidcTBus [1].

Baxnsim siBnsiercs u 3ameuanue JI.A. Kosznosoit u A.B. KpemHeBoil o
TOM, 4TO «MeTadopa XapakTepu3yeTcs BHICOKOW CTENeHbI) KOHTEKCTHOW 3a-
BHCHUMOCTH, B Pa3HBIX KOHTEKCTaX OHA MOXKET BBIPAKaTh Pa3HbIE CMBICIBI)
[2, c. 52]. B 3T0i1 CBSI3M 0COOYIO aKTYaIbHOCTh UMEET BEIOOP TEPEBOTUECKON
crparerun. CoriacHo B.H. KomuccapoBy, nepeBos MeTadopbl — MHOTOYPOB-
HEBBI TIpoIlecC, LENbI0 KOTOPOTO SIBIAETCS MOWCK B A3BIKE PaBHOIICHHBIX
3JIEMEHTOB, COAEpKATEIbHAsI U SMOIMOHANbHAS [IEHHOCTh KOTOPBIX JOJKHA
HaxXOJUThCA B DKBUBAJICHTHBIX OTHOIICHUSAX C MeTaopamMu opurmHama. Yc-
TAaHOBJICHUE KPUTEPUEB SKBUBAICHTHOCTH METaQOPUYCCKHUX BBIPAKECHUN —
CIIOJKHasl 3ajada, Ul PEeLICHUs] KOTOpOHW HEOOXOIMMO COBEPIICHCTBOBAHHE
(dopManbHON penpe3eHTaluy 3KBHBAJCHTHOCTH METa(OPUUECKUX BBIpaXe-
HUU B opurHHaNIe U niepeBoze [3]. HeobxomuMo moadepKHyTh, 9TO, HECMOTPS
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Ha 3KCIPECCUBHOCTh MeTaOphl, B PACIIOPSHKCHUH MIEPEBOAYNKA BCETa €CTh
HEOOXOIMMBIN apceHall MPUEMOB, KOTOPBIMH OH MOXET BOCIIOIBH30BATHCA.
['maBHBIM yCJIOBHEM INPHU 3TOM SIBJIICTCS COXPaHCHUE OOPA3HOCTH KaK HEOTh-
E€MJIEMOTO CBOMCTBA METa(OPHI.

Lenpio maHHOTO WCCIENOBaHUS SBISETCS M3ydeHHe (DH3MOIOTHYECKON
MeTadopsl MOATBHOCTH BKyCa C TOYKH 3pEHHS OCOOEHHOCTEH ee mepeBoa.
Mertadopudeckuil IEpeHOC B 3TOM ClIy4ae MpPEIIojaraeT NpOCIHpOBAHHE
3HAaHUW U3 00JIACTH (PU3MONIOTHH YeNIOBeKa Ha 00JIacTh aOCTPaKTHBIX SBJIC-
Hui. B pe3ynmpTare 3TOrO mepeHoca KOHCTPYHPYETCS OIEHOYHOE 3HAaHWE,
MPUPOJIa KOTOPOTO SIBJSICTCS KOMIUICKCHOM (O KOMIUIGKCHOM 3HAHUHM CM.:
[4]). Cnenyer OTMETUTh TaK)Ke, YTO B KOTHHUTHBHOH OOJIACTH «YEJIOBEK» K
(PM3UONOTHYECKUM SIBJICHHSAM OTHOCATCS W KaHAJBI MEPIENIHH, TaKhe Kak
BKYC, CIIyX, 3peHHe, OCs3aHne, 000HIHIE, KOTOPBIE YaCTO HA3BIBAIOT MOJIANTh-
HOCTSIMH BOCTIPHATHS. MOJAIBHOCTH MEPICHIIMUA ObLIM BBIJICICHBI B TICUXO-
moruu (moxpobHee cM.: [5]). OOBEKTOM MaHHOTO HWCCIIEIOBAHUS SIBISAETCS
(m3nonornyeckas Meradopa MOJATHHOCTH BKyca. DaKTOIOTHUECKUN aHAIH3
MIOATBEPKIAET, YTO OCMBICIICHHE MHPA B TEPMUHAX BKYCOBBIX XapaKTEPUCTHUK
SIBJISIETCSL XapaKTEPHOM U1l CO3HAHMS 4EJIOBEKA KOTHUTUBHOM omnepanuei. B
AQHTTIUICKOM sI3BIKE C OTOPOM Ha TMOHATHE BKYyCa OIIEHWBAIOTCS Pa3IMYHBIC
ACTIEKTHI — OJIeXk 1A, MYy3bIKa, CKIIOHHOCTH, BIICUCHUSI, CTHJIh, MaHEpa MOBEIC-
HUA. DTO SBJICHUE XapaKTEPHO U JJIA PYCCKOTo s3bika. OOpaTUMCS K aHAIHU3Y
KOHKPETHBIX MTPHUMEPOB:

(1) He really did have great taste in clothes [6].

YV Hero ObUT OTIIMYHBINA BKYC B OACKIC [6].

B mpuBenenHoM mpuMepe yrnoTtpeOieHa crepTas Metadopa, KOTopas xa-
paKTepHa IJs YCTOMYMBEHIX BBIpRXKEHWH. B X0/1€ 3KBUBAJIGHTHOTO TIepeBOjia
MIPOUCXONUT COXpaHeHHE MeTapOopUUIeCKOro odpasza, Tak KaKk TaKOH THIl Me-
TaOpPhI YACTO BCTPEYACTCS U B PYCCKOS3BIYHOMN PEUH.

Y BKyca ecTh CBOM XapakTepucTuku. OH MOXeT OBITh pa3jielieH Ha MpH-
STHBIA M HEMPUATHBIA. A TakkKe y BKyCa MOXXHO BBIICIUTH KATCTOPUIO MH-
TEHCUBHOCTH. [IpUATHBIN BKYC MOXET OBITh OXapaKTEPHU30BaH MPU ITOMOIIH
MHO’KECTBA IMPHJIaraTeNbHBIX, OJIHAKO HanboJiee YaCTOTHBIM B MeTadopude-
CKOM 3HAYCHHH SIBJIACTCS MpriiaratenbHoe Sweet. Meradoprudeckue Beipaxke-
HHS C KOMITOHEHTOM SWeet IMEIOT HanOOoNbINi 00heM MeTahOPUIECKUX OC-
MBICJIEHU# KaKk aOCTPaKTHBIX, TAK U KOHKPETHBIX MOHATHH. B pycckom si3bike
B HEKOTOPKIX cly4asx Metadopa COXpaHSEeTCs, a B PYyTrUX HE yIaeTcs ee Co-
XPaHWUTh, TOTJA UCTIONB3YIOTCS CIUHUIIEI PSIMON HOMHHAIIHH.

(2) As my mother used to say, sweet dreams [6].

Kaxk rosopumna Most MaMa, ciiagkux cHOB [6].

(3) ...such a pure, sweet voice, like you have never heard [6].

...TaKOW YUCTBIN, CITAJIKUH T0JIOC, KAKOH BBl HUTJE HE CIBIMIATH [6].
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(4) You deserve a taste of the sweet life, man [6].

TrI 3acayXUBaems IOMPOOOBATH BKYC CIaJAKON KU3HH, APYXKUIIE [6].

Bo Bcex aTHX mpuMepax mpuiiaraTeabHoe SWeet uMeeT MeTadopuieckoe
3Ha4YeHUe, W TPHU NepeBoJe Ha PYCCKHU SA3BIK JaHHAs MeTadopudeckas Mo-
JIeNTb COXPaHseTCs, IMOCKOJIBKY TaKhe K€ €MUHUIIBI SBJSIOTCS TUIHYHBIMA U
IUTSL pyccKoro si3bika. Ecim B mpuMepe 3 orneHuBaeTcs TeMOp rojoca, MposiB-
JISTIOIIUICS B 0COOCHHOCTSIX 3ByYaHHs, a B IpuMepe 2 00bEKTOM OIICHKH BBI-
CTyHaeT MEHTaJbHasl NesATEeIbHOCTh YEJIOBEeKa, TO B MpHUMepe 4 LENbIo olle-
HOYHOTO CYXIIEHUS SBISETCS CaMO CYIIIECTBOBAaHHE UEIOBEKa. DTH MOHATHUS
OCMBICIISIFOTCSL Uepe3 MPU3My CIIAJKOT0 BKYCOBOTO OIIYIIEHHUS, BHI3bIBAIOIIE-
T'0 IPUSTHBIC aCCOIUALINH, YTO TIO3BOJISIET MOAYEPKHYTH TTO3UTHBHYIO OLICHKY
HaOII0IaTeIs.

OpnHako B aHTIIMKACKOM M PYCCKOM SI3BIKax HE COBIANAIOT 00BEMBI JdaH-
HBIX MeTaOPHUECKUX KOHIIENITOB, B PE3YJIbTATE YETO B PYCCKOSI3BIYHOM TEK-
CTe MEePEeBOYHK HUCITONB3YET SAUHHIIBI C APYTUM 00pa3oM:

(5) The words “home sweet home” have never been truer [6].

CrnoBa «/lom, MBI TOM» 3BydYaT Kak HUKOTIa KcTatu [6].

(6) Thank you for your sweet comments [6].

Criacn6o0 3a Bamm MpusTHEIE ci10Ba [6].

B mpumepe 5 mpu nepepoze meradopa BKyca Obliia 3aMEHEHA JPYTUM
OILIEHOYHBIM TPWJIAraTeNIbHBIM, PEMPEe3eHTHPYIONINM acCOIUAINIO «OIN3KHN
CepIILy, TIOOUMBII». ITO CBA3aHO C TEM, YTO MPUIIATATENILHOE CIa0KUll B ME-
Ta)OpUIECKOM 3HAYCHHH HE COYETAeTCS CO CIOBOM «JIOM». B oTHOIIeHWH
MPOJIYKTa PEYeBOH JAEATENHHOCTH MeTadopa BKyca JOMYCKaeTcs TOJLKO B
OIIEHKE TaKOro ero THma, kKak pedb. [Ipu 3ToM HaOmromaTeneM OCO3HAETCS
HEraTWBHAs TOHAJIBHOCTh OIEHKHU (cradkas peub — YMWIBbHASA, MPHUTOPHO-
yromuBasi [7]). B npemyioxkeHnn 6 BeIpaKeHHE CIIOB 0J1arogapHOCTH TOTIEp-
KHMBaeT MMO3UTHUBHBIA XapakKTep OLEHKH, YTO JaeT OCHOBAaHHE B IEPEBOJIC UC-
TIOJIE30BAaTh JIEKCEMY NPUSMHDBILLL.

B xoje ananmza Taxke ObLTH BBISBICHBI MeTadopbl BKyca ¢ KOMIIOHEH-
ToM Sour. Heo6xoauMo OTMETHTbH, 4TO, Oyaydn OIHUM M3 0a30BBIX THIIOB
BKycCa, KUCJIBII BKYC YKa3bIBaeT Ha «CHelH(pUUECKUN OCTphIi BKYC (KaK JIH-
MOH, YKCYC, KJIOKBAa) WJIM HPOKHCLIMK, MOJABEPILIMICS IOpYE BCIIECICTBHE
OposxeHusm» [8], TOATOMY OH aCCOIMUPYETCS C HEPUSTHBIMH OIIYIICHUIMU U
WCTIONB3YeTCs JUUIsl ONMCAHUS OTPUIATENBHBIX XapaKTEPUCTUK Pa3IHYHBIX
00BEKTOB MJIH SIBJICHUH:

(7) Her face had a sour look on it [6].

V Hee Obla KUCIasi MUHA Ha JTHIE [6].

JaHHbIl TpUMEp WILTIOCTPUPYET MEPEBOJ C COXpaHEHHWEM MeTadopuye-
CKOT0 00paza, MOCKOJIBKY I Pa3sTOBOPHOW Pedr PyCcCKOro si3bIKa Takas 00-
Pa3HOCTP SABISETCS TUITHIHOM.
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(8) ...I regret that I may perhaps have to end on a rather sour note [6].

...Coxarnero, 9T0 MHE, BO3MOXXHO, MPHUIETCS 3aKOHYUTH CBOIO pedb Ha
BeChbMa IMECCUMHUCTUYHON HOTE [6].

B nanHOM cnydae B mepeBojie UCTIONB3YeTCs! (YHKIMOHAIBHBINA aHaJIOT —
MpIIaraTenbHOE neccumucmuynuli. JIas pycckoro s3pika Takoi oopas bomee
XapaKTepeH.

Crenyromast TpyInma npuMepoB penpe3eHTupyer Metadopy Bkyca bitter.
[Ipoeunpyemas accounanus «HEMPUATHBIN BKYC» JIEKHUT B OCHOBE (POPMHUPO-
BaHMs OTpPHIATEIbHON oreHKH. OTMETHM, YTO mHpuiararenbHoe bitter mo-
BOJILHO YacTO YMOTPeOJIsieTcs B aHTIIMHCKOW PEYr U COYETAETCSI CO MHOTHMU
cymecTBUTEIbHEIME — €Nnd, truth, cold, tears u T. . CioBocoueTaHus ¢ KOM-
noHeHTamu truth u tears sBisSIOTCS YCTOSIBUIMMUCS M UMEIOT SKBUBAICHTHI B
PYCCKOM SI3BIKE:

(9) The bitter truth is that our people live under the yoke of Israeli occu-
pation in the Golan [6].

I'opbkas mpaBia COCTOUT B TOM, YTO HAIll HApOJ KUBeT Ha ['omaHax mon
WUTOM M3PAMIIbCKON OKKYyTaIuu [6].

(10) She shed bitter tears [6].

OHa 11ayer roppbKUMH ciiezamu [6].

B atux npumepax meradopbl B 000HX sI3bIKaX OCHOBAHBI HA OJHOM U TOM
ke obpasze, Oosiee TOTro, NaHHBIC BBIPAXKCHUS SIBISIFOTCS ycToW4MBBIMH. [Ipn
MIepeBo/ie B pe3yJibTaTe UCIIOIh30BAHUS 3KBUBAICHTHON JIEKCUKH OBLT COXpa-
HeH Metadopuueckuii oopas.

Bbumn Takke BBISBICHBI CIy4au, KOT/Ia MEPEBOTYHUK HCIOIb3YeT MeTado-
PBI, peNpe3eHTUpYIoNIe MHONH 00pa3. DTO BBI3BAHO TEM, YTO COXpPAaHEHHE
MeTadophl BKyca SIBIISIETCS HAPYIICHHEM HOPM JIEKCHYECKOW COYeTaeMOCTH
CIIOB B sI3BIKE TIEPEBOIA, MOITOMY MEPEBOJUYHMK BBIHYKICH HATH (QyHKIHO-
HaJIbHBII aHAJIOT:

(11) 1 wouldn't wish it on my most bitter enemy, let alone my beloved [6].

S He ToXKeTaro 3TOr0 MOEMy caMoMy 3JIeHITIIeMy Bpary, a TeM 0oJiee Mo-
el Bo300IeHHOH [6].

(12) They have to work together with me until the bitter end [6].

WM npunetcst pabotaTth co MHOH 10 caMoro KoHua [6].

(13) Many of them died from the bitter cold and exhaustion [6].

MHorue 3 HUX yMEPIN OT CHIILHOTO XOJIOAA W UCTOIICHUS [6].

pennoxenus (11), (12), (13) mmrocTpupytoT pazHooOpa3ne BapHaHTOB
mepeBojia MeTadopsl BKyca ¢ KoMIOHeHTOM bitter, omHako HH B OJHOM U3
ITHX TPEJIOKESHUHN He OblIa MepeaHa TOXKIESCTBEHHAs: 00pa3HOCTh ATOH Me-
Tadopsl. ITO OOBSACHIETCS OTCYTCTBUEM B PYCCKOM SI3bIKE MOAOOHBIX MeETa-
(hOpHUECKUX CMBICIIOB, YTO SIBJISIETCS MIOATBEPKACHUEM TOTO, YTO B aHTIIHUI-
CKOM SI3BIKE JTaHHas BKyCOBas MOJIENb HCIONB3yeTcs HaMHoro mupe. OyHk-
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IUOHAIBHBIA aHAJIOT B 3THX MpUMepax sIBISETCS HAWTYy4IIUM BapUaHTOM Iie-
peBOJa, MOCKONbKY SKBUBAJIEHTOB, IIEPENAIOIIMX 3HAYCHUE NaHHOTO Mpuia-
raTelbHOTO B TAKOM KOHTEKCTE B PYCCKOM SI3BIKE, HET.

Craenyer OTMETHTH, 4TO Y MeTahOphl BKycCa BBIAEIACTCS TAKKE (PYHKIHS
BBIP@)KEHHUsI HHTCHCUBHOCTH. BKyC MOKET OBITh SIPKO BBIPAXKECHHBIM, B 3TOM
Cllyyae HCIIOJIb3YETCSl €MHULA Spice, B IPOTUBOIOJIOKHOM CIIy4ae BKYC MO-
KET OTCYTCTBOBaTh, Torna ynorpedisercs equnuia bland. B nepBom ciyvae
cozzaetcsi 00pa3 HAIOJHEHHOCTH, IPKOCTH M YHUKAJILHOCTH 4ero-nmuoo, ycu-
JICHUS KaKUX-TH00 OCOOSHHBIX KaueCTB 00BEKTa, BO BTOPOM CITydae — ITOJTHOE
HUX OTCYTCTBHE.

(14) 1t added spice to the tale [6].

ITO NpHIATIO0 UCTOPHH TUKAHTHOCTH [6].

(15) The horse has a considerable spice of devil in his composition [6].

B cTaTsax 3TOro KoHs ecTh 4TO-TO JBSABOILCKOE [6].

B mpumepe (14) mis metadopsl BKyca mogoopaH (yHKIIMOHAIBHBIN aHAa-
mor. OnHako B mpemioxkeHnu (15) mepeBoj OCYIIECTBICH C MpPUMEHEHHEM
HEUTPaAJIbHOW €IMHUIIBI T€HEPATIM3UPYIOIIETO XapaKTepa.

(16) Perhaps my words are very very bland [6].

Mou ci1oBa, BO3MOXHO, OYC¢Hb, OYCHb OaHaIBHBI [6].

(17) The Secretary of State has given us nothing today but bland general-
ities [6].

I'occekperapp He cKasajl HaM CETOIHS HUYEro, KpoMe Oe3NIMKHUX OOLIMX
(bpas [6].

Jlekcema bland wMmeer 3HaueHHWE OTCYTCTBHS Kakoro-inbo BKyca
(something that is lacking in flavor [9]). lns ee mepeBoma HMCHONB3YIOTCS
(YHKLMOHAIBHBIE aHAJIOTH OaHANbHbI, Oe3auKuil. ITO 00yCIOBIEHO KOHTEK-
CTOM, TaK KaK JaHHBIC NPUJIAraTCjbHbBIC TAaKKC YKa3bIiBalOT Ha OTCYTCTBHUC,
TOJIBKO HE€ BKYCa, @ YHUKAJIbHOCTU BbICKAa3bIBaHUA.

(18) I completely forgot about our date and left my girlfriend waiting at
the restaurant for over an hour. Now she's all salty [10].

S coBepilieHHO 3a0bLT O HAIIEM CBHJAHUHM M OCTABUII JCBYIIKY XKIAaTh B
pecropaHe Ooubine yaca. Tenepb oHa OueHb HEJJOBOJIbHA [6].

Meradopsl BKyca ¢ KOMIOHeHTOM Salty manoumcieHHbl. DTO MOKHO
OOBSICHUTH TEM, YTO B META)OPHUECKOM CMBICIIE 3TO MpHaraTelibHOe YIOT-
pebIsieTcst TOBKO B Pa3roBOPHOM peyr U yKa3blBaeT Ha SMOIMOHAILHOE CO-
CTOSTHHE HEroJOBaHUs, HEYAOBOJILCTBUS, pa3ApakeHus. B crnoBapHbIx nedu-
HHUIUSIX OHO oTMeuaercst kak informal (salty — informal : feeling or showing
resentment towards a person or situation [10]). B pycckosi3biaHOM TeKcTe ObLT
BbIOpaH aHanor, 0003HAYAIOIINN SMOLMOHATIBHOE COCTOSHHE.

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHBIA aHAIN3 MOATBEPAMI LIMPOKYIO BCTpE-
4aeMOCTh MeTa(op MOJAIBHOCTH BKyCa B aHIVIMHCKOM si3bIKe. XOTs Ipel-
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CTaBJICHBI BCE MOJIAJILHOCTH 0a30BBIX THIIOB BKyca — SWeet, sour, bitter, spicy,
bland, salty, Bce ke mocieqHss ABIIETCS HaNMEHeEe JaCTOTHON. B mepeBose,
KaK TpaBWJIO, HCIOJb30BaHBl TAaKWE MPUEMBI, KaK IMOMCK JKBUBAJICHTA U
(YHKLIMOHANBHOTO aHAJIOTa, B HEKOTOPBIX CIIydasX BOCTpeOOBaH MpHEM re-
Hepanu3anud. [IpoBeneHHbIH aHaMN3 MOKa3all, YTO MEPeBOAYMKY IPH Iepe-
BoJe MeTa(op MOIATBHOCTH BKyCa B OCHOBHOM YZACTCSl COXPAaHUTH 00pas-
HOCTB, cO37jaBaeMyt0 MeTadopoii, 4To, B IEIOM, TO3BOJISIET COXPAHUTh IKC-
MPEeCCUBHBIM MOTeHIMaNn Tekcra. llepeHoc 3HaHWMU M3 OONACTH BKYCOBBIX
OIyIIEHN Ha 0O0JACTh OIEHHMBAaeMOro 0OBeKTa Oa3Wpyercss Ha OIBITHOM
3HaHUH, KOTOPOE XPAHUTCS B IAMATH deloBeka. [lepcriekTruBa nccieoBanus
3aKITI0YaeTCsl B BOBMOXKHOCTH TPOBEICHHS aHalIM3a CO3[JaHusl mMeradopuue-
CKHX 00pa30B Ha OCHOBE JIPYTHX MOAATBHOCTEH MEePUENIUH U U3yIeHHS CIO-
cO0OB HX TIEpeBOIA.
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Abstract. We analyze the physiological metaphor of taste modality, represented by the adjec-
tives sweet, sour, bitter, spicy, bland, salty. As a result of metaphorical transfer, taste sensations
are projected onto abstract objects. The imagery created at the same time makes it possible to
comprehend the characteristic features of these objects. In translation, as a rule, such techniques
as the search for an equivalent and a functional analogue are used; in some cases, a generaliza-
tion technique is in demand. The choice of a translation technique depends on the context,
which is characterized by the coincidence or mismatch of the lexical-grammatical and cognitive
structures of the English and Russian languages.
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